Ludi Latini 2008 – Senigallia 
Giovani, siate pure attratti dal piacere, ma con moderazione!
Multa enim nobis blandimenta natura ipsa genuit, quibus sopita virtus coniveret interdum; multas vias adulescentiae lubricas ostendit, quibus illa insistere aut ingredi sine casu aliquo ac prolapsione vix posset; multarum rerum iucundissimarum varietatem dedit, qua non modo haec aetas, sed etiam iam corroborata caperetur. Quam ob rem si quem forte inveneritis, qui aspernetur oculis pulchritudinem rerum, non odore ullo, non tactu, non sapore capiatur, excludat auribus omnem suavitatem, huic homini ego fortasse et pauci deos propitios, plerique autem iratos putabunt. Ergo haec deserta via et inculta atque interclusa iam frondibus et virgultis relinquatur; detur aliqui ludus aetati; sit adulescentia liberior; non omnia voluptatibus denegentur; non semper superet severa illa et directa ratio; vincat aliquando cupiditas voluptasque rationem, dum modo illa in hoc genere praescriptio moderatioque teneatur: parcat iuventus pudicitiae suae, ne spoliet alienam, ne effundat patrimonium, ne faenore trucidetur, ne incurrat in alterius domum atque famam, ne probrum castis, labem integris, infamiam bonis inferat, ne quem vi terreat, ne intersit insidiis, scelere careat.
                                                                                                                      Cicerone

Per la comprensione e l’approfondimento del testo

1) Sintetizza il brano tradotto.

2) Quali sono, a tuo avviso, le espressioni del testo più incisive in merito alla morale trasmessa dall’autore?

3) Il messaggio contenuto nel passo risulta ancora attuale? Motiva la tua risposta.

Analisi stilistica

1) Individua alcune figure retoriche presenti nel testo illustrandone l’efficacia espressiva.

2) Rifletti sulla struttura sintattica del brano. 

Il testo è tratto dall’edizione “Les belles lettres”, Paris  1969
